
Anno scolastico 2010/2011 - Versioni di greco delle vacanze per le classi 5e ginnasio 

Onore ai caduti (da Lisia) 
Προςικει τοφτουσ εὐδαιμονεςτάτουσ ἡγεῖςκαι, οἵτινεσ ὑπὲρ μεγίςτων καὶ 

καλλίςτων κινδυνεφςαντεσ οὕτω τὸν βίον ἐτελεφτθςαν, οὐκ ἐπιτρζψαντεσ περὶ αὑτῶν 

τῇ τφχῃ, οὐδ᾽ ἀναμείναντεσ τὸν αὐτόματον κάνατον, ἀλλ᾽ ἐκλεξάμενοι τὸν κάλλιςτον. 

Καὶ γάρ τοι ἀγιρατοι μὲν αὐτῶν αἱ μνῆμαι, ηθλωταὶ δὲ ὑπὸ πάντων ἀνκρϊπων αἱ τιμαί· 

οἳ πενκοῦνται μὲν διὰ τὴν φφςιν ὡσ κνθτοί, ὑμνοῦνται δὲ ὡσ ἀκάνατοι διὰ τὴν ἀρετιν. 

Καὶ γάρ τοι κάπτονται δθμοςία, καὶ ἀγῶνεσ τίκενται ἐπ᾽ αὐτοῖσ ῥϊμθσ καὶ ςοφίασ, ἐπεὶ 

ἄξιοί εἰςι οἱ ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτθκότεσ ταῖσ αὐταῖσ τιμαῖσ καὶ1 τοὺσ ἀκανάτουσ 

τιμᾶςκαι. Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτοὺσ καὶ μακαρίηω τοῦ κανάτου καὶ ηθλῶ, καὶ μόνοισ τοφτοισ 

ἀνκρϊπων οἶμαι κρεῖττον εἶναι γενζςκαι, οἵτινεσ, ἐπειδὴ κνθτῶν ςωμάτων ἔτυχον, 

ἀκάνατον μνιμθν διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν κατζλιπον. 

 
 
La salvezza della Grecia è nelle mani di Filippo (da Isocrate) 

Δικαίωσ ἄν με2 πάντεσ ἐπαινοῖεν ὅτι, τῇ δυνάμει ταφτῃ χρϊμενοσ ἣν ἔχων τυγχάνω, 

διατετζλεκα πάντα τὸν χρόνον πολεμῶν μὲν τοῖσ βαρβάροισ, κατθγορῶν δὲ τῶν μὴ τὴν 

αὐτὴν ἐμοὶ γνϊμθν ἐχόντων, προτρζπειν δ᾽ ἐπιχειρῶν οὓσ ἂν ἐλπίςω μάλιςτα 

δυνιςεςκαι τοὺσ μὲν Ἕλλθνασ ἀγακόν τι ποιῆςαι, τοὺσ δὲ βαρβάρουσ ἀφελζςκαι τὴν 

ὑπάρχουςαν εὐδαιμονίαν. Διόπερ καὶ νῦν πρὸσ ςὲ ποιοῦμαι τοὺσ λόγουσ, οὐκ ἀγνοῶν 

ὅτι τοφτοισ ὑπ᾽ ἐμοῦ μὲν λεγομζνοισ πολλοὶ φκονιςουςι, τοῖσ δ᾽ αὐτοῖσ τοφτοισ ὑπὸ ςοῦ 

πραττομζνοισ ἅπαντεσ ςυνθςκιςονται. Τῶν μὲν γὰρ εἰρθμζνων οὐδεὶσ κεκοινϊνθκε, 

τῶν δ᾽ ὠφελιῶν τῶν κατεργαςκθςομζνων οὐκ ἔςτιν ὅςτισ οὐκ οἰιςεται μεκζξειν. 

 
 
La morte di Socrate nel giudizio di Senofonte (da Senofonte) 

Σωκράτθσ δὲ διὰ τὸ μεγαλφνειν ἑαυτὸν ἐν τῷ δικαςτθρίῳ φκόνον ἐπαγόμενοσ 

μᾶλλον καταψθφίςαςκαι ἑαυτοῦ ἐποίθςε τοὺσ δικαςτάσ. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ κεοφιλοῦσ 

μοίρασ τετυχθκζναι· τοῦ μὲν γὰρ βίου τὸ χαλεπϊτατον ἀπζλιπε, τῶν δὲ κανάτων τοῦ 

ῥᾴςτου ἔτυχεν. Ἐπεδείξατο δὲ τῆσ ψυχῆσ τὴν ῥϊμθν· ἐπεὶ γὰρ ἔγνω τὸ τεκνάναι αὐτῷ 

κρεῖττον εἶναι τοῦ ἔτι ηῆν, ὥςπερ οὐδὲ πρὸσ τἆλλα τἀγακὰ προςάντθσ ἦν3, οὐδὲ πρὸσ 

τὸν κάνατον ἐμαλακίςατο, ἀλλ᾽ ἱλαρῶσ καὶ προςεδζχετο αὐτὸν καὶ ἐπετελζςατο. Ἐγὼ 

μὲν δὴ κατανοῶν τοῦ ἀνδρὸσ τιν τε ςοφίαν καὶ τὴν γενναιότθτα οὔτε μὴ μεμνῆςκαι 

δφναμαι αὐτοῦ οὔτε μεμνθμζνοσ μὴ οὐκ ἐπαινεῖν. Εἰ δζ τισ τῶν ἀρετῆσ ἐφιεμζνων 

ὠφελιμωτζρῳ τινὶ Σωκράτουσ ςυνεγζνετο, ἐκεῖνον ἐγὼ τὸν ἄνδρα ἀξιομακαριςτότατον 

νομίηω. 

 

 

                                                 
1 Questo καί introduce il complemento di paragone che completa ταῖσ αὐταῖσ τιμαῖσ: “i medesimi onori rispetto / 

degli …” (Vedi il latino idem atque, medesimo di / rispetto a) 
2 In questo brano la 1a persona è l’oratore Isocrate; il “tu” cui egli si rivolge è Filippo di Macedonia. 
3 ὥςπερ…ἦν: “come anche prima non si opponeva a ciò che era un bene per lui” 



Il sogno di Pirro (da Plutarco) 

Nυκτὸσ δὲ ἡ μάχθ διεκρίκθ· καὶ κοιμϊμενοσ ὁ Πφρροσ ὄψιν εἶδε τοιαφτθν. Ἐδόκει 

βάλλεςκαι κεραυνοῖσ ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν Λακεδαίμονα καὶ φλζγεςκαι πᾶςαν, αὐτὸν δὲ 

χαίρειν. Ὑπὸ δὲ τῆσ χαρᾶσ ἐξεγρόμενοσ τοφσ τε ἡγεμόνασ ἐκζλευεν ἐν παραςκευῇ τὸν 

ςτρατὸν ἔχειν, καὶ τοῖσ φίλοισ διθγεῖτο τὸν ὄνειρον, ὡσ λθψόμενοσ κατὰ κράτοσ τὴν 

πόλιν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι καυμαςίωσ ἐπείκοντο, Λυςιμάχῳ δὲ οὐκ ἤρεςκεν ἡ ὄψισ, ἀλλ᾽ 

ἔφθ δεδιζναι μι4, κακάπερ τὰ βαλλόμενα τοῖσ κεραυνοῖσ ἀνζμβατα μζνει χωρία5, καὶ τῷ 

Πφρρῳ προςθμαίνῃ τὸ κεῖον ἀνείςοδον ἔςεςκαι τὴν πόλιν. 

 
Cizico è costretta ad accogliere gli Ateniesi (da Senofonte) 

Oἱ δὲ Πελοποννιςιοι, ἰδόντεσ τὰσ τῶν Ἀκθναίων τριιρεισ οὔςασ πλείουσ τε πολλῷ ἢ 

πρότερον καὶ πρὸσ τῷ λιμζνι, ἔφυγον εἰσ τὴν γῆν· καὶ ςυνορμίςαντεσ τὰσ ναῦσ ἐμάχοντο 

ἐπιπλζουςι τοῖσ ἐναντίοισ. Ἀλκιβιάδθσ δὲ ταῖσ εἴκοςι τῶν νεῶν περιπλεφςασ ἀπζβθ εἰσ 

τὴν γῆν. Ἰδὼν6 δὲ ὁ Μίνδαροσ, καὶ αὐτὸσ ἀποβὰσ ἐν τῇ γῇ μαχόμενοσ ἀπζκανεν· οἱ δὲ 

μετ᾽ αὐτοῦ ὄντεσ ἔφυγον. Τὰσ δὲ ναῦσ οἱ Ἀκθναῖοι ᾤχοντο ἄγοντεσ ἁπάςασ εἰσ 

Προκόννθςον πλὴν τῶν Συρακοςίων7· ἐκείνασ δὲ αὐτοὶ κατζκαυςαν οἱ Συρακόςιοι. 

Ἐκεῖκεν δὲ τῇ ὑςτεραίᾳ ἔπλεον οἱ Ἀκθναῖοι ἐπὶ Κφηικον. Οἱ δὲ Κυηικθνοί, τῶν 

Πελοποννθςίων καὶ Φαρναβάηου ἐκλιπόντων αὐτὴν8, ἐδζχοντο τοὺσ Ἀκθναίουσ· 

Ἀλκιβιάδθσ δέ, μείνασ αὐτοῦ9 εἴκοςιν ἡμζρασ καὶ χριματα πολλὰ λαβὼν παρὰ τῶν 

Κυηικθνῶν, οὐδὲν ἄλλο κακὸν ἐργαςάμενοσ ἐν τῇ πόλει ἀπζπλευςεν εἰσ Προκόννθςον. 

 
L’esercito greco è attaccato da Mitradate (da Senofonte) 

Οἱ ςτρατιῶται, μείναντεσ δὲ ταφτθν τὴν ἡμζραν, τῇ ἄλλῃ ἐπορεφοντο πρῳαίτερον 

ἀναςτάντεσ· χαράδραν γὰρ ἔδει αὐτοὺσ διαβῆναι ἐφ᾽ ᾗ ἐφοβοῦντο μὴ4 ἐπικοῖντο αὐτοῖσ 

διαβαίνουςιν οἱ πολζμιοι. Διαβεβθκόςι δὲ αὐτοῖσ πάλιν φαίνεται Μικραδάτθσ10, ἔχων 

ἱππζασ χιλίουσ, τοξότασ δὲ καὶ ςφενδονιτασ εἰσ τετρακιςχιλίουσ. Ἐπεὶ δὲ οἱ Ἕλλθνεσ 

διαβεβθκότεσ ἀπεῖχον τῆσ χαράδρασ ὅςον ὀκτὼ ςταδίουσ, διζβαινε καὶ ὁ Μικραδάτθσ 

ἔχων τὴν δφναμιν. Ἐπεὶ δὲ ὁ Μικραδάτθσ κατειλιφει, καὶ ἤδθ ςφενδόναι καὶ τοξεφματα 

ἐξικνοῦντο, ἐςιμθνε11 τοῖσ Ἕλλθςι τῇ ςάλπιγγι, καὶ εὐκὺσ ἔκεον ὁμόςε τῶν ςτρατιωτῶν 

οἷσ εἴρθτο12 καὶ οἱ ἱππεῖσ ἤλαυνον· οἱ δὲ οὐκ ἐδζξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ τὴν χαράδραν. 

Ἐν ταφτῃ τῇ διϊξει τοῖσ βαρβάροισ τῶν τε πεηῶν ἀπζκανον πολλοὶ καὶ τῶν ἱππζων ἐν τῇ 

χαράδρᾳ ηωοὶ ἐλιφκθςαν εἰσ ὀκτωκαίδεκα. 

                                                 
4 Ricorda che con le espressioni di timore μή introduce la completiva (che / di). 
5 Nel mondo greco vi era la convinzione che il luogo dove era caduto un fulmine fosse sacro agli dei, dunque non 

poteva essere toccato o utilizzato dagli uomini. 
6 sottinteso τὸν Ἀλκιβιάδθν 
7 sottinteso “le navi”. I Siracusani facevano parte della lega del Peloponneso e, piuttosto che le loro triremi 

cadessero nelle mani degli Ateniesi, ἐκείνασ αὐτοὶ κατέκαυςαν. 
8 “essa”, cioè la città di Cizico 
9 E’ avverbio di luogo: “lì”, “là”. 
10 Mitradate, tradendo i Greci, era passato dalla parte dei Persiani. 
11 Sottinteso “il comandante dei Greci”; οἱ δέ che segue indica i Persiani di Mitridate. 
12 Nelle righe precedenti ad una parte dei soldati Greci era stato ordinato di stare pronti ad attaccare il nemico. 


